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Like everywhere else in the world, Slovak culture has not been
formed in isolation. A significant role in its formation was played
by the influence of German culture. It is not that well known, but
blue-printing (making patterns on cloth using indigo dye) is proof
of the meeting of these two cultures. Even though most blue-

printing workshops which lasted into the 20th century closed
down once Slovakia’s ethnic German population was expelled
after the Second World War, memories of these dyers have
remained. They are not just patterns printed onto the fabric of
traditional clothing; they form this booklet’s graphical leitmotif,
which was created by the artist Oto Hudec.
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Dear friends,

You are holding a booklet in your hands which is small and which
promises to teach you something about a not-so-big language
called Slovak. However, this is not all, since through a language
we learn a lot about the people speaking it: i.e. their land and
culture, social customs, values, traditions, and habits (even the
bad ones). The Slovak language is a kind of shortcut to the Slovaks
themselves, helping you to get know them as they are.

Some of them “live on a high foot” (“living in a state of financial
comfort”) - as one Slovak colloquialism says. In addition, they
“know how to stick one’s finger through the throat” (a common
tongue-twister in Slovak) and how to “make a hole in the world”
(another colloquialism referring to a big achievement), in spite of
having “one’s own flies” (i.e. faults or quirks).

The authors of this booklet have decided to prepare some kind
of first-aid vocabulary package. This one will not “let you down”,
it will guide you safely through communicative situations which
could surprise or embarrass you.

This booklet has been translated by foreign students of Slovak,
some of whom had to fight fiercely with the traps and stumbling
blocks of this really demanding translation from Slovak,

a language they study at their universities - maybe even as
beginners! What we can say for sure is that they have learnt a lot
by doing this, and this was our intention.

We firmly believe that apart from its practical use, this booklet
will colour your everyday life and encounters with Slovak speaking

people.

The authors



O Slovensku About Slovakia

Slovakia...

> one of Europe’s smaller countries, having an area of 49,036 km?2.

> shares a border with five other central European countries.

> is often confused with Slovenia by foreigners. The truth is,
however, that the words “Slovakia” in Slovak and “Slovenia”
in Slovenian sound very similar. Moreover, both countries are
similar in area and natural resources, and even have similar
official state symbols. However, there is a certain difference -
while Slovenia has a coast and access to the sea, Slovakia is a
landlocked country and had to create its own “sea”. It is called
Zemplinska Sirava and is one of numerous Slovakia’s water
reservoirs, which are important for the energy sector, as well
as being favourite places for recreation.

> has a population of 5,416,727 people.

> is officially symbolized by the state flag, the state emblem,
the state seal and the state national anthem.

> has 138 cities (e.g. KoSice, Banska Bystrica, Zilina, Presov)
and as many as 2,933 villages. The largest city is the national
capital Bratislava.

> has an official name - the Slovak Republic (Slovenska republika)
- and is a parliamentary democracy headed by a prime
minister and a president.

> became an independent state on 1January 1993 and joined
the European Union on 1 May 2004. In 2009 the country
adopted the euro.

> is heavily forested, i.e. more than 40 percent. This is one of the
reasons why this small country has as many as 9 national parks
with numerous caves, waterfalls, chasms, summits and lakes.

> isrich in mineral springs (rendering all types of mineral waters),
many of which are used for medical and bathing purposes (e.g.
in PieStany, and Rajecké Teplice), with thousands of patients
coming from all over the world to have their ailments treated.



> reminds us of its heritage through its numerous castles, cha-
lets, fortified monasteries and churches that are evocative of
the country’s rich history. Many of them are UNESCO heritage

listed monuments.

1 les
2 pohorie

3 vrch/hora/stit

4 rieka

5 potok

6 vodopéad

7 jazero

8 pleso

9 priehrada

10 jaskyna

11 narodny park

12 prirodné rezervéacia

forest

mountains, mountain chain
summit/mountain/peak
river

stream

waterfall

lake

mountain lake, tarn
dam

cave

national park

nature reserve

Zavsetkym je politika

There is always a political
connection

Stat

politicky systém
demokracia

diktatura
prezident/prezidentka
premiér/premiérka
vlada

vladnut’
minister/ministerka
ministerstvo
parlament/narodna rada

state

political system

democracy

dictatorship

president (male/female)
prime minister (male/female)
government

rule, govern

minister (male/female)
ministry
parliament/National Council






poslanec/poslankyna MP (male/female)

koalicia coalition

opozicia opposition
politik/politicka politician (male/female)
politicka strana political party

vol'by election(s) (used in the pl.)
prezidentské presidential (elections)
parlamentné parliamentary (elections)
komunalne municipal (elections)

volit’ to vote

zakon act, law

Ustava constitution

O slovenéine About the Slovak language

Slovak is the official language of the Slovak Republic. However,
Slovak is also spoken in numerous Slovak communities, e.g. in the
United States, Canada and the Czech Republic. Slovak groups are
also present in Hungary, Romania, Serbia and Croatia.

Slovak is also known for being a kind of “Slavic Esperanto”, since
it is perceived to be the most (mutually) comprehensible language
for speakers of other Slavic languages.

Along with Czech, Polish, and Upper and Lower Sorbian,
it belongs to the group of Western-Slavic languages.

Approximately in the 2nd half of the last millennium, the language
of the Western Slavs split off from the Slavic protolanguage,
developing into the Czech, Polish and Slovak languages. For
official and legal purposes, Latin was used as well, and later
German, Hungarian and Czech were utilized for that purpose. In
the meanwhile, Slovak developed in the form of regional dialects.



Over time, various Slovak dialects also thrived. The Slovak
language saw its most dynamic development in the 10th to 12th
centuries. In the 16th to 18th centuries, the “cultural language”
was Czech, along with several types of cultural Slovak: Western
Slovak, Central Slovak and Eastern Slovak. From the early 18th
century, there were efforts to form a literary language. Anton
Bernolék based his “codification” of the literary language in the
late 18th century on Western Slovak (1787), and in 1843 Ludovit
Star based his efforts on Central Slovak. Stir’s ideas actually took
root, and after several modifications (by Martin Hattala, Michal
Miloslav HodZa and Samuel Czambel) they have made it to the
present day.

In Slovakia, each valley is said to have its own distinctive dialect,
and though it may be hard to judge if it is really true without
exceptions, we can definitely claim that the Slovak language is
very rich and manifold in this respect.

The Slovak Republic is one of few European countries which has
declared the official status of its language through a specific act.
Since 1995, Slovak has been regarded as the country’s “state
language”, and issues of codification are dealt with and decided
on by the Ministry of Culture of the Slovak Republic.
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Slovenska abeceda The Slovak alphabet

a, a,8,b,c¢&d d,dz, d7 e & f g h,ch,iiia,ie, iuj k I,I, 1
m,n, A, 006,06 p,q,rfs 3§ttt udvwxyyzi

The Slovak alphabet uses Latin letters. An interesting
characteristic is the combination of two signs used for recording
specifically Slovak sounds - dz, dZ, ch, ia, ie, iu.

Care is taken when marking several Slovak sounds were we use
Latin letters with specific diacritical signs:

(Quantity or length) accent - dizen (4, &, 1, 6, G, ¥, [, ),

Caron - makéen (d, t, A, I, Z, §, dZ, €) - looks a little bit like a
“checkmark”,

Umlaut - dve bodky (3) - this is used only with the letter a; and
this letter is pronounced in contemporary Slovak as [el,
Circumflex - vokan () - this looks like a roof and it is used for
recording the diphthong [uo].

Vowels (samohlasky)

Adam, mapa - Adam, map

ano, banan - yes, banana

Eva, server - Eve, server

éter, systém - ether, system

lgor, pivo - lgor, beer

irsko, vino - Ireland, wine

Oskar, motorka — Oscar, motorbike
6da, méda - ode, fashion
univerzita, cukor — university, sugar
tloha, kultura - task, culture
ypsilon, fyzika -y (letter), physics

y [il vy$ka, umyvadlo - height, basin
alel maso, pat’ - meat, five
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There is no difference in the pronunciation of “short” and “long”
vowels - they differ only in their duration: so-called long

vowels last 1.5 to 2 times longer when compared to the short
ones. Be careful, since this quantity (the duration difference of
pronounced vowels) may change the meaning of a word in Slovak,
e.g. sud - sud (barrel - court), parky - parky (parks - sausages),
tvar - tvar (shape - face).

Usually, Slovak accentuates the first syllable of a word. Syllables
with a long vowel situated inside or at the end of words get
pronounced without an accent: kultura (culture), manazér
(manager) (the stressed syllable is underlined).

Diphthongs (dvojhlasky)

ia[i-al  piatok, sviatok - Friday, holiday

ie [i-e]  biela, poschodie - white, floor/storey

iu[i-ul  Cita tretiu (novsiu) esemesku (iu exists only in suffixes)-
he/she is reading the third (newer) SMS

6 [u-o]l ndZ, stél - knife, table/desk

Diphthongs are long sounds which is important especially in
grammar.



Consonants (spoluhlasky)
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banan, bicykel - banana, bicycle
cédecko, cukor - CD, sugar

gokolada, Cina - chocolate, China
dom, drdma - house, drama

d’akovat’, d'alej - thank, further
schédza, cudzinec - walking, foreigner
dZem, dZez - jam, jazz

fakulta, federacia - faculty, federation
gitara, guma - guitar, rubber

hotel, hokej - hotel, hockey

chirurg, chlapec - surgeon, boy
jogurt, jachta - yogurt, yacht

kultara, kino - culture, cinema

lampa, literatira - lamp, literature
stip, hibka - column/post, depth

I'ad, l'ahky - ice, light

metro, motorka - subway, motorbike
nula, nos - null/zero, nose

konak, vana - cognac, tub

profesor, politik - professor, politician
aquapark, squash - waterpark, squash
rédio, reStauréacia - radio, restaurant
viba, tri - willow, thorn

servis, sveter - service, sweater
$tudent, salat - student, salad/lettuce
tonik, tedéria - tonic, theory

t'ava, St'astie - camel, luck/happiness
vikend, video - weekend, video
whisky, WC - whisky, WC

xerox, saxofén - xerox, saxophone
z00, z6na - z0o, zone

Zirafa, Zurnalistika - giraffe, journalism



While vowels and diphthongs are pronounced in every position
within the word in the same way, consonants are subject to
voiced assimilation, e.g.: zub [zoop] tooth ; rad [rut] row;

v elektricke [velectritchkel in a tram; v taxiku [vtuxikool in a taxi/cab.
The consonant v at the end of a syllable is pronounced similarly to
the vowel u [u]l: domov [domoul - home, lev [leu] - lion.

If the consonants d, t, n or | are followed by the vowels e, i or i, or
the diphthongs ia, ie or iu, they are pronounced in the “soft” way
asd, t, nand/, e.g.: divadlo [djeevudlo], theatre; teplo [teplol,
warmth; nie [fiel, no. Exceptions include words of foreign origin
(telefon [telefon] (telephone); titul [teetool] (title) ; diskotéka
[discotheker] (disco)); as well as some Slovak words: ten [ten],
this; teraz [terus], now; jeden [yeden], one; where the syllables
are pronounced in a “hard” way.

A special feature of Slovak is the existence of the long and
syllable-forming lettersr, I, f and I.

Aka je slovenéina? What is Slovak like?

The Slovak language is...

> aconnector, sometimes being referred to as the Esperanto
among Slavic languages. The explanation is simple: while
still belonging to the group of Western-Slavic languages, it has
preserved numerous features typical for the southern branch
of Slavic languages;

> euphonic, thanks to the relatively frequent consonants d’, t’, i,
Iz, §,dZ and ¢, as well as the diphthong ia, ie and iu (words like
¢ucoriedka, Zincica, zaujimavy);

> subtle, since it can create numerous diminutives;

> comprehensive, since it distinguishes not only “natural”
genders, but also “grammatical” ones;

> simple, since it uses only three tenses and numerous
internationalisms;



> gender-correct, which can be observed for instance with verbs
in the preteritum (i.e. the simple past tense). The verb forms
end with -1 (a man (masculine) went), -la (a woman (feminine)
sang) and -lo (a child (neuter) played).

> in some cases, however, it is not gender-correct at all. Female
surnames have a specific ending in Slovak (pan Slavik but pani
Slavikova) which is formed as an adjective. The above
example in English would be something like Mr Nightingale
and Mrs Nightingalish, even though both are actually one and
the same surname. The designation and naming of
occupations performed by women differ from their male
counterparts (profesor (a male professor) - profesorka (a
female professor), pravnik (a male lawyer) - pravnicka (a female
lawyer)). In some cases (and with increasing frequency)
however, this principle gets bypassed by using the masculine
gender for designating groups containing also (or even only)
women.

> a little bit archaic because of some older alternations (noha -
nézka - noZicka - nozny, ruka - rucka - rucicka - ruc¢ny, krok
- krécik - kracat, boh - bozsky - nabozenstvo, hodit’ - hadzat’
- hadzana),

> “edgy”, since the diphthongs |, [, r, f may have a syllable form-
ing function, thus containing difficult-to-pronounce
words containing no vowels at all (krk, stip, prst, zmrzlina).
There are even whole sentences without a vowel: Str¢ prst
skrz krk (a tongue-twister, meaning “stick your finger through
your neck”).

The first contact is...

> frank: When meeting, the Slovaks often ask Ako sa mas?
(How are you?). But be careful, this question is not just a formal
greeting. We really expect a frank answer (even if you are in a
bad or crappy mood, or feeling completely down).

> polite: When meeting for the first time, we address people



officially (corresponding with the English addressing each other
by their surname). This means addressing a single person with
the pl. form. According to etiquette, we adhere to this in
official communication and when there is a significant age
difference between the participants.

> official: We address people as pan (Mr)/pani (Mrs) along with
the person’s surname or their title - if we know it: pan Kovacé/
doktor/docent (associate professor)/profesor; pani Kovacova/
doktorka/docentka/profesorka Kovacova.

> hospitable: Although the Slovaks no longer greet their guest
symbolically with bread and salt, they will certainly greet them
with some homemade spirits, wine, coffee, cake (often home-
made), and slippers! Do not hesitate to put the slippers on, as
in most cases they are very comfortable. Even if your hosts tell
you not to take your shoes off, you should take them off
anyway. In Slovak households it is not common to walk indoors
in your street shoes.

Patri sa pozdravit’ Good manners include
greetings...
Formalne: Formal:
Dobré rano. Good morning.
Dobry den. Good “day”/afternoon. (used for
any daytime after morning)
Dobry vecer. Good evening.
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Saying goodbye in Slovak usually takes some time. Slovaks will

not let you go so easily, often continuing with the discussion in
the middle of the doorway, sometimes offering you a hard drink,
to give your walk home a bit of a "boost”. In Eastern Slovakia,

this ritual is called (in the local dialect) kapurkova, derived from
the word kapura - “gate”. It is a kind of last drink before leaving;
it was traditionally served outside, i.e. at the gate. This special
expression has made it all the way to modern times, but just a few
actually do it now outside of the house.

Neformalne:
Ahoj.* (sg.)
Ahojte. (pl.)

Cau. (sg.)

Caute. (pl.)

Maj sa. (sg.)
Majte sa. (pl.)
Zatial'

Uvidime sa zajtra.

Formalne:
Dovidenia.

Do skorého videnia. (form.)

Dobru noc.
Dopocutia. (pri telefonovani)

Zbohom. (starsia generacia)

Informal:

Hi.* (sg.)

Hi. (pl.)

Ciao. (sg.)

Ciao. (pl.)

Bye. Take care, so long. (sg.)
Bye. Take care, so long. (pl.)
For the time being.

See you tomorrow. (literally: “We
will see each other tomorrow.”)
Formal:

Goodbye. (something like: “Till
we see each other again.”)

See you soon. (form.)

Good night.

Bye. (used when phoning,
meaning something like ™I will
hear from you soon.”)

God be with you. (older
generation)




* The greeting Ahoj is a naval greeting, which was adopted for
unknown reasons in Slovakia and the Czech lands, in spite of both
places being landlocked countries.

Kto je to? Who is it?
pan Mr

pani Mrs
slec¢na Ms

muz man

Zena woman
diet’a child
chlapec boy
diev¢a girl

When addressing people, we use the clauses pan Téth - pani
Toéthova (Mr Téth — Mrs Téth), pan Holy - pani Hol4, or when having
a closer relationship pani Janka (Mrs Janka). It is not that common
in Slovakia to address an unmarried woman with sle¢na (Miss):
Instead of sle¢na Kovacova, we prefer pani Kovacova (i.e. Mrs
instead of Miss).

Na univerzite At the university
profesor/profesorka professor (male/female)
docent/docentka associate professor
(male/female)
doktor/doktorka doctor (male/female)
kolega/kolegyna colleague (male/female)
$tudent/Studentka student (male/female)
spoluziak/spoluziacka schoolmate (male/female)
kamarat/kamaratka friend, pal, buddy (male/female)
priatel/priatel'ka friend (male/female) (can also

mean boyfriend/girlfriend)






riaditel’/riaditel’ka director, headmaster, principal
(male/female)

The words priatel (a male friend) and priatel'ka (a female friend)
have two meanings. It may be a synonym for a good pal (a male
or female), or a beloved person or partner we are not married to
(boyfriend, girlfriend).

priatel’/priatel'’ka priatel’/priatel'’ka

At school, we use academic and job titles: pan profesor (Mr
Professor) - pani profesorka (Mrs Professor), pan doktor - pani
doktorka, pan ucitel’ (Mr Teacher) - pani ucitel'ka (Mr Teacher)
(not Professor Kovag).

Vrodine In a family
manzel/manzelka husband/wife (= spouses)
(= manZelia)

otec/mama (= rodicia) father/mother (= parents)
syn/dcéra (= deti) son/daughter (= children)
brat/sestra (= sirodenci) brother/sister (= siblings)
stary otec, dedko grandfather, grandpa
stard mama, starka, babka grandmother, grandma

(= stari rodicia) (= grandparents)
vnuk/vnucka (= vnacata) grandson/granddaughter

(= grandchildren)



bratranec/sesternica
synovec/neter
§vagor/Svagrina

krstny otec/krstna mama
(= krstni rodicia)
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cousin (male and female form)
nephew/niece
brother-in-law/sister-in-law
godfather/godmother

(= godparents)

Pri zoznamovani

Getting to know each other

Ako sa volas (neform./

volate (form.)?

Voladm sa Eva.

Odkial si (neform.)/ste (form.)?

Som zo Slovenska.
TeSi ma.

Aj mna.

Kde byvas (neform.)/
byvate (form.)?
Byvam v Berline.
Kto je to?

To je...

pan Koléar

pani Kolarovéa

nas spoluZiak

moja kolegyna
Coje to?

To je...

moj dom

moja kniha

moje auto

Studujes (neform.)/
$tudujete (form.)2
Ano, studujem...

What is your name? (informal/
formal -i.e. in pl.)

My name is Eva.

Where do you come from?
(informal/formal - i.e. in pl.)

| am from Slovakia.

Pleased to meet you.

Please to meet you too/Likewise.
Where do you live? (informal/
formal - i.e. the pl. form)

| live in Berlin.

Who is it?

Itis...

Mr Koléar

Mrs Kolarova

our schoolmate

my colleague/workmate (female)
What is it

Itis...

my house

my book

my car

Do you study? (informal/
formal - i.e. in pl.)

Yes | study...
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slovencinu

medicinu

pravo

Nie, nestudujem, pracujem.
Hovori$ (neform.)/hovorite
(form.) po slovensky?
Hovorim plynule po nemecky.
Hovorim trocha po anglicky.
Ako sa mé&s (neform.)/

mate (form.)?

Mam sa...

vyborne

dobre

zle

Nech sa pacil!

Dakujem.

Prosim./Niet za ¢o.

Slovak

medicine

law

No, | don’t study, | work.

Do you speak Slovak? (informal/
formal -i.e. in pl.)

| am fluent in German.

| speak a little English.

How are you (informal/

formal -i.e. in pl.)2

| feel...

fine

good

bad

Help yourself!

Thank you.

Please (here meaning “You are
welcome.”/”Don’t mention it.”)

Na zaciatok sa zide...

Firstly, it is good to know...

Prepac! (neform.)/Prepacte!
(form.)

Nerozumiem.

Co to znamena?

Ako sa po slovensky povie...2
MéZete mi vysvetlit'...

ako sa dostanem na stanicu?

kde je autobusova stanica®
Pomoc!

Sorry! (informal/(formal - i.e.
in pl.)

| don’t understand.

What does it mean?

What is... in Slovak?

Could you please tell me...
how | can get to the railway
station?

where the bus station is?
Help!



Kol'ko to stoji?

Kol'ko je hodin¢
Prepacte.

Prosim? (1. otazka, ked’
nieComu nerozumieme/
2. kontaktova veta pri
zdvihnuti telefénu)

Dakujem.

Prosim. (1. pri podavani
nie¢oho = Nech sa paci./
2. odpoved’ na Dakujem.)
Nemam... pero/mobil.
Potrebujem...

slovnik

vodu

okuliare

Hladam...

univerzitu

nakupné centrum

postu

Neviete, kde je... ¢
Zelezni¢né stanica
policia

Nerozumiem.

Nevidim...

kde to je

kto to je

¢otoje

Nepocujem dobre.
Mohli by ste to povedat’
este raz/zopakovat'?
Hovorite po anglicky/po
slovensky?

How much does it cost?
What's the time?
Excuse me.
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Excuse me? (1. A reply when not

understanding something/
2. Hello. When answering a
phone call (picking up the
receiver)

Thank you.

Help yourself. (1. When serving

something = Nech sa paci./
2. Answer to thank you.)

I don’t have... a pen/mobile.
| need...

a dictionary

water

glasses

I’'m looking for...

the university

a/the shopping centre

the post office

Could you tell me, where the...

railway station

police

| don’t understand.

I don’t see...

where it is

who it is

what it is

| can’t hear you very well.

is?

Could you say that once more?2/

Could you repeat it?
Do you speak English/Slovak?
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Pomo&zete mi?
Poznate... ¢
toho muza

ta Zenu
centrum
Pozriem sa.
Pockajte.
Hned sa vratim.
Myslim si, Ze...
Idem...

do prace

do obchodu
na fakultu
Pridem...

o chvil'u
zajtra

Bol/-a som...

v praci

na univerzite
Budem...

doma

v préaci

na fakulte
Nepaci sa mi to.

Chuti/nechuti mi to.

(o jedle, napoji)

Will you help me?

Do you know... ¢

this man

this woman

the centre

| will have a look at it.
Wait.

| will be back in a moment.
| think that...

I will go/I'm going...

to work

the shop

to the faculty

| will come...

in a moment

tomorrow

| have been/I was (male
and female form)...

at work

at the univesity

| will be...

at home

at work

at the faculty

| don't like it.

| like/don’t like it. (food and
drink)

o®%e
o‘\')‘o
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Prajeme si...
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We wish you...

Dobru chut’!

Na zdravie!

Pekny vecer!
St'astnu cestu!
Veselé Vianoce!
St'astny novy rok!
Veselu Vel'kt noc!
Vietko najlepsie

k narodeninam/k meninam!
Vela zdravia, $t'astia,
porozumenia a lasky!

Enjoy your meal!

Cheers! To your health!
Have a nice evening!

Have a nice journey!

Merry Christmas!

Happy New Year!

Happy Easter!

Happy birthday to you/Best
wishes for your name day!

| wish you health, happiness,
understanding and love!

Uzito¢né napisy

Useful notices/labels/signs

vchod
vychod
tam
sem
tlacit’

entrance

exit

there

here (to here)
push



tahat’

otvorené

zatvorené

toalety

damy (zeny)

pani (muzi)

pokazené, mimo prevadzky
zakaz vstupu

obednajsia prestavka
dovolenka

Gradné hodiny

Vypnite si mobil, prosim!

pull

open

closed

toilets

ladies (women)
gentleman (men)
broken, out of order
no entry

lunch break

holiday

business hours

Turn off your mobile please!

Aké veci su alebo nie st

How things are or aren’t

vel'ky - maly

dobry - zly

pekny - $karedy

novy - stary (o veciach)
mlady - stary (o osobach)
Siroky - uzky

vysoky - nizky

dlhy - kratky

drahy - lacny

teply - studeny/chladny
silny - slaby

plny - pradzdny

vesely - smutny

vlastny - prenajaty
tuény - chudy

hruby - tenky

big - small

good - bad
nice/pretty - ugly
new - old (with things)
young - old (with people)
wide - narrow
high/tall - low/small
long - short
expensive - cheap
warm - cold/cool
strong - weak

full - empty
cheerful/merry - sad
own - rented

fat - slim/thin

thick - thin



pomaly - rychly
obsadeny - vol'ny
moderny - nemoderny
vypnuty - zapnuty
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slow - fast
occupied/taken - free
modern - obsolete
(turned) off - on

Farby Colours
biela white
¢ierna black
modra blue
zelena green
cervena red

ZIta yellow
hneda brown
ruzova pink
fialova purple/lavender
oranzova orange
siva grey
zlata golden
strieborna silver

Koho je to?

Whose is it?

singular plural
méj/moja/moje  moji/moje
tvoj/tvoja/tvoje  tvoji/tvoje
jeho jeho

jej jej

jeho jeho
nas/nasa/nase  nasi/nase

va$/vasa/vase vasi/vase
ich ich

singular plural
my my
your your
his his
her her
his his
our our
your your
theirs their



* When writing to a particular addressee, we use also Vas/Vasa/
Vase/Vasi/Vase (i.e. the pl. form).

Neurcité vs. negativne zamena

Undefined vs. negative pronouns

niekto - nikto
nieco - ni¢
niekedy - nikdy
nejako - nijako
niekde - nikde
niekam - nikam
nejaky - nijaky/Ziaden
niekol'ko

niec¢i - nici
niektory - Ziaden
kazdy/vsetci
vietko

vzdy

vSade

somebody - nobody
something - nothing
sometimes - never
somehow - in no way
somewhere - nowhere
somewhere (to) - nowhere (to)
some - none

a few

someone’s — no one’s
some(one) - no one
everyone/all (people)
all/everything

always

everywhere

Orientujeme sa v priestore

Spatial orientation

vlavo
vpravo
vpredu
vzadu
hore
dole

v strede
tu

on the left
on the right
in the front
in the rear
up

down

in the middle
here







Kde a kam?

Where and where-to?

vlavo/dolava
vpravo/doprava
vpredu/dopredu
vzadu/dozadu
tu/sem

on the left/to the left
on the right/to the right
in the front/forwards

in the rear/backwards
here/over here

Orientujeme sa v meste

Orientation in the city

Prosim vas, kde je...2
centrum

posta

fakulta

Ako sa dostanem...?

do centra

na postu

na univerzitu

Je to d'aleko/blizko?
Chod’te stale rovno!

Musite sa vratit/ist’ naspat’,
pretoze idete opacnym smerom.

Zabodte dol'ava/doprava
a potom chod'te asi 200
metrov rovno.

Excuse me, where is...2

the centre

post office

faculty

How do | get to...2

the centre

the post office

the university

Is it far/close?

Go straight ahead! (all the time)
You must return/go back again,
since you are going in the wrong
direction.

Turn left/right and then go
about 200 metres straight
ahead.

Svetové strany

Cardinal points

sever
vychod
juh

north
east
south
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zapad west

Kde? Where?

na severe in the north

na vychode in the east

na juhu in the south

na zapade in the west

Kam?2 Where (to)?2

na sever to the north

na vychod to the east

najuh to the south

na zapad to the west
Roéné obdobia Seasons of the year
jar spring

leto summer

jesen autumn/fall

zima winter

Kedy? When?

na jar in spring

v lete in summer
najesen in autumn/the fall
v zime in winter

In Slovakia we have daylight saving time, and so we have to change
our clocks twice a year. Summer time begins on the last weekend
in March (overnight from Saturday to Sunday) and ends on the last
weekend in October.






Mesiace

Months

januér, v januari
februar, vo februari
marec, v marci

april, v aprili

maj, v maji

jan, v jani

jal, vijali

august, v auguste
september, v septembri
oktéber, v oktébri
november, v novembri
december, vdecembri

January, in January
February, in February
March, in March
April, in April

May, in May

June, in June

July, in June

August, in August
September, in September
October, in October
November, in November
December, in December

Dni v tyzdni Weekdays
pondelok Monday
utorok Tuesday
streda Wednesday
Stvrtok Thursday
piatok Friday
sobota Saturday
nedela Sunday
pracovny den workday
vikend weekend
sviatok holiday
Kedy? When?

v pondelok on Monday
v utorok on Tuesday
v stredu on Wednesday

vo §tvrtok
v piatok

on Thursday
on Friday



v sobotu on Saturday

v nedel’u on Sunday

v pracovny den on a workday

cez vikend on the weekend

Fazy dna Times (phases) of a day
cez den during the day

rano in the morning

dopoludnia/predpoludnim/
doobeda
napoludnie/naobed
popoludni/poobede
podvecer

vecer

VvV noci

in the morning/before noon
/before lunch

at noon/at lunchtime
afternoon/after lunch

(in) the late afternoon

in the evening

at night

DalSie vyrazy ¢asu

Other time expressions

predvéerom
véera

dnes

zajtra
pozajtra
predtym
teraz
potom

vzdy
vacsinou/zvycajne
casto
niekedy
malokedy

the day before yesterday
yesterday

today

tomorrow

the day after tomorrow
before

now

then/after that

always

mostly/usually

often

sometimes

seldom



nikdy never

minuly tyZzden last (most recent) week
tento pondelok this Monday
buduci mesiac next month
Dnes je... Today is...
prvého januéra 1January
druhého februara 2 February
tretieho marca 3 March
$tvrtého aprila 4 April
piateho méja 5 May
Siesteho juna 6 June
siedmeho jdla 7 July
6smeho augusta 8 August
deviateho septembra 9 September
desiateho oktébra 10 October

jedenasteho novembra
dvanéasteho decembra

11 November
12 December

Cisla Numbers

1jeden 2 dva 3 tri

4 $tyri 5 pat’ 6 Sest’

7 sedem 8 osem 9 devat’

10 desat’ 11 jedenast’ 12 dvanast’

13 trinast’

16 Sestnast’

19 devatnast’

22 dvadsat'dva
25 dvadsat’pat’
28 dvadsat'osem

14 §trnast’

17 sedemnast’

20 dvadsat’

23 dvadsat'tri

26 dvadsat'sest’
29 dvadsat'devat’

15 patnast’

18 osemnast’

21 dvadsat’jeden
24 dvadsat’styri
27 dvadsat’sedem
30 tridsat’
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53 pat'desiatrri

70 sedemdesiat

86 osemdesiatSest’
100 sto

479 styristosedemdesiatdevat’
1000 tisic
1000 000 milién

48 styridsatosem
60 Sest'desiat

72 sedemdesiatdva
90 devat'desiat

12 stodvanast’

50 pat'desiat

65 Sest'desiatpat’
80 osemdesiat

91 devat'desiatjeden

935 devat'stotridsat’pat’

2 015 dvetisicpatnast’

7 973 126 sedem milibnov
devat'stosedemsesiattritisic
stodvadsat'Sest’

Kol'’ko mate rokov?e

Mam 1 rok.

Mam 2 - 4 roky.

Mam 5 (alebo viac) rokov.
Aké je vase telefénne Cislo?
Moje telefénne Eislo je

02 58 371 649 (nula dva pat’
osem tri sedem jeden Sest’
$tyri devat’).

Kol'ko to stoji?

35 eur/dolarov/libier.

How old are you?

| am 1year old.

lam 2 - 4 years old.

I am 5 (or more) years old.
What is your phone number?
My phone number is

02 58 371 649.

How much does it cost?
35 euros/dollars/pounds.

Kol'ko je hodin?

What's the time?

1:00 Je jedna hodina.

2:00, 3:00, 4:00

Su dve, tri, Styri hodiny.

5:00, 18:00, 22:00

Je pat, osemnast’, dvadsat'dva
hodin.

8:00 Je osem hodin.

1:00 It is one o’clock.

2:00, 3:00, 4:00

It is two, three, four o’clock.
5:00, 18:00, 22:00
Itis5a.m., 6 p.m., 10 p.m.

8:00 It is eight o’clock.
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9:15 Je $tvrt’ na desat’. 9:15 It is quarter past nine.

10:30 Je pol jedenastej. 10:30 It is half past ten.
11:45 Je tristvrte na dvanast’. 11:45 It is quarter to twelve.
Kedy2/0 kol'kej? When2/What time?

13:00 o jednej 13:00 at one o’clock (1 p.m.)
16:00 o Sestnéastej/o Stvrtej 16:00 at four o’clock (4 p.m.)
popoludni

19:00 o devéatnéastej/o siedmej  19:00 at seven o’clock (7 p.m.)
vecer

23:00 o dvadsiatej tretej/ 23:00 at eleven o’clock (11 p.m.)
o jedenastej vecer

In official communication, we use the 24-hour format, but
unofficially we use the 12-hour format.

Sviatky Holidays

Novy rok New Year’s Day (1 January)
On New Year’s Day, Slovaks usually visit their friends and relatives
to wish each other a Happy New Year.

Traja krali Epiphany/Three Kings’s Day
(6 January)

For Orthodox Christians in the eastern part of the country, this

day begins their Christmas holidays.

Valentin Valentine’s Day (14 February)
Slovaks started celebrating this holiday after the fall of commu-
nism. Here in Slovakia it is a fairly commercialized celebration.
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Vel'’ka noc Easter

Easter actually has two forms: the Christian and the pagan one.
In the period from Good Friday to Easter Sunday, Christians
commemorate the crucifiction and resurrection of Jesus Christ.
The customs of Easter Monday are associated with pagan rituals:
young men visit young women and girls, pouring water on them
and “beating” them symbolically with a braided and decorated
“whip”, made of thin willow branches - to keep them healthy and
pretty for the whole year.

Medzinarodny den Zien International Womens’ Day

(8 March)
This holiday was very popular during the communist era. Women
received pinkish-red flowers (carnations) and chocolate, and
men got an excuse to drink untill the “white dawn”, as we say in
Slovakia. :)

Den matiek Mothers’ Day (the second
Sunday in May)

Den deti Children’s Day (1 June)
Den otcov Father’s Day (the third Sunday
in June)

On these days, mothers, fathers and children receive small gifts
from their relatives or colleagues.

Sviatok vsetkych svatych All Saints” Day (1 November)

Pamiatka zosnulych All Souls” Day (2 November)
People visit their dead loved ones at cemeteries, placing flowers
and wreaths at their graves and they remember the dead by
lighting candles.
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Mikulas St Nicholas’ Day (6 December)
This holiday has a strong “children’s connection”: St Nicholas
himself (accompanied by a devil and an angel) visits kindergartens
and the children get some sweets and fruit.

Vianoce Christmas

Stedry defi Christmas Eve (24 December)
This is one of the most beautiful family holidays in Slovakia.
People spend it usually at home with their closest family.
Christmas supper traditionally consists of cabbage soup with
mushrooms (kapustnica) and fish. After the meal, presents which
are secretly placed by parents under the Christmas tree are
given. Catholics often have a Midnight Mass at the church.

Prvy sviatok vianoény (First) Christmas Day
(“Bozie narodenie”) God'’s birth (25 December)
The Slovaks spend this day usually at home or visiting their
relatives.

Druhy sviatok vianoény (Second) Christmas Day,
(“Stefan”) “Boxing Day” (26 December)
The Slovaks usually visit their relatives. In villages they often have
“Stephen’s Day parties”; these are a kind of “village ball™.

Osobné sviatky Personal holidays

Here in Slovakia we have a custom of celebrating "name days”,
which is different from usual holidays, and which is viewed as
a rather strange tradition by some foreigners. A name day is

a calendar day dedicated to a certain patron saint. Name day
activities are very popular since this day is a public knowledge,
and everyone can easily learn that you have your name day by
simply looking at the calendar. This is also why this holiday is
celebrated both at home and work.



Na cesty

When you hit the road

cestovny listok
letenka

cestujuci
vodi¢/Sofér

pilot

sprievodca
letuska

1. trieda

2. trieda

batoZina

Kde je...2
autobusova stanica
Zelezni¢na stanica
letisko

zastavka
benzinova pumpa
parkovisko

Kedy ide/pride...2
autobus
elektricka

vliak

lod"

Chcem si prenajat’...

auto
bicykel
motorku
Som...

na stanici
na letisku
v centre
v hoteli

(travel) ticket
flight ticket
passenger
driver/chauffeur
pilot

conductor
stewardess

1st class

2nd class
baggage/luggage
Where can | find...2
the bus station
the railway station
the airport

the (bus) stop

the petrol station
the parking lot
When does... come/arrive?
the bus

the tram

the train

the ship

I'd like to rent a...
car

bicycle

motorbike

lam...

at the station

at the airport

in the centre (downtown)
at the hotel



v izbe Cislo 28

Ako dlho trva cesta?

Ma vlak meskanie?

Ktory autobus ide na letisko?
Kam ide tato elektricka®
Prosim si listok do Ziliny.
Kol'ko stoji spiatocny listok?
Musim prestupovat@

Prosim si taxik na Sttrovu ulicu
10 na meno...

Vase doklady, prosim.
obciansky preukaz
cestovny pas
vodi¢sky preukaz
technicky preukaz
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in room number 28

How long is the travelling time?
Is the train late?

Which bus goes the airport?
Where does this tram go to?
One ticket to Zilina please.
How much is a return ticket?
You have to change?

One taxi to Sttirova Street

10, for...

Your papers, please.
identity card

passport

driving licence

(vehicle) registration card

Be careful, Slovakia (unlike some other European countries) has
zero tolerance for drink driving! This also applies to cyclists.

Hladam...

hotel

hostel

penzién

kemp

izbu

apartman
Chcel/-a by som...
izbu

jednol6Zkovu izbu
dvojlézkovu izbu
trojldézkovu izbu s pristelkou
polpenziu

| am looking for...

a hotel

a hostel

a pension/guest house

a campsite

aroom

an apartment

I would like... (gender specific)
aroom

a single room

a twin/double room

a triple room with extra bed
halfboard






plnd penziu
Mam rezervaciu.
Zostanem...
jeden den
dva dni

tri dni

tyZzden

dva tyzdne
Potrebujem...
uterak
plachtu
vankus
prikryvku
mapu mesta
prospekt

Chcel/-a by som ist'...

na vylet

na prehliadku mesta
na hrad

do hér

do lesa/do prirody
do kupelov

do aquaparku

k jazeru

Ako saide...?

na Hlavné namestie
ku kostolu

k horskej chate

k vodopéadu

Kedy je...2
prehliadka mesta
koncert

film
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fullboard

| have a reservation.

| will stay...

for one day

two days

three days

a week

two weeks

| need...

a towel

a bedsheet

a pillow

a blanket

a map of the city

a brochure

I would like to go (gender
specific)...

for a trip

to do some sightseeing in the city
to the castle

to the mountains

to the woods/to the countryside
to the spa

to the water park

to the lake

What is the way...2

to the Main Square

to the church

to the mountain hut

to the waterfall
Whenis...2

the city sightseeing tour
the concert

the film






predstavenie

zapas

omsa

Prepacte, kde je... ¢
informac¢né kancelaria
muzeum

obchodné centrum
aquapark
hrad/zédmok
redtauracia

bar

kasino/herna

noc¢ny klub

diskotéka
posilfiovia/fitnescentrum
plavaren

Prosim si...

jednu vstupenku
dve, tri vstupenky
pat’ vstupeniek
Mo6Zzem dostat’ zlavu?

the performance (theater)
the match (sports)

Mass (worship)

Excuse me, where is... ¢
the information office

the museum

the shopping mall

the water park

the castle/chateau

the restaurant

the bar

the casino/gambling house
the nightclub

the disco

the gym/fitness centre
the public swimming pool
1’d like to have...

one admission ticket

two, three admission tickets
five admission tickets

Can | get a discount?

49

Train tickets can be purchased at the railway station or online.

You can buy a ticket also on the train, but this will be slightly
more expensive. If you want to take a train trip, you should
also buy a return ticket, especially when going to destinations
abroad.

Bus tickets are sold by the bus driver (domestic lines), at
dedicated sales points (at the bus terminal/station) or online.
The available services can be viewed online at www.cp.sk.
Students and seniors over 62 years of age, who are citizens
or permanent residents of EU member states are entitled for
zero-fare transport service. They are required to register at
the cash desk before travel.
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> The train system: shorter routes are serviced usually by so-
called “passenger trains” (osobné vlaky), but these are very
slow and stop “at every willow” as we say here. For longer
trips, it is advisable to take a fast train or IC (InterCity) train.

> Attention: It is strictly prohibited to smoke on trains and even
at the railway station! (this ban is enforced through fines)

> In Bratislava, you can get bus tickets at the yellow vending
machines or at news-stands (kiosks). It is also possible to buy
a ticket via SMS (by sending an empty SMS to the phone number
1100). A paper ticket must be stamped inside the bus.

> In many cities and towns (including Bratislava) taxis can be
called by phone. These taxis are much cheaper than taxis
hailed on the street. The phone numbers of taxi operators can
be found at bus/tram stops and elsewhere.

Ide sa nakupovat’!

Let’s go shopping!

obchod

nakupné centrum/
obchodny dom

cena

suma

akcia

platobna karta
pokladna
predavac/predavacka
nakup

Kol'ko to stoji?

MoéZem si to vyskusat'e
Kde st skusobné kabinky?
Mate aj vel'kost’ 38¢
Nemate aj iné farby?

shop
shopping centre/mall

price

sum, amount

special deal, discount
payment card

cash desk

shop assistant (male/female)
shopping, purchased goods
How much does it cost?

May | try ite

Where are the fitting rooms?
Do you also have size 38¢

Do you also have other colours?



Nesedi mi to.
Je mito...
malé
vel'ké
kratke
dlhé
Siroké

Je to...
drahé
lacné

v akcii

Je to dobré cena.

Budem platit'...
kartou
v hotovosti

| does not fit me.

It is... (for me)
(too) small
(too) large
(too) short
long

wide

Itis...
expensive
cheap

on sale

It is a good (fair) price.

| will pay...
by card
in cash

Siroké
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Shops in Slovak towns are usually open till 6 p.m. and shopping
malls are open up to 9 p.m. Shops in villages usually close earlier,
often as early as 4 p.m. In Slovakia, shops accept payment cards
almost everywhere with the exception of news stands, small
specialized shops and similar places. It is better not to rely on
your card in smaller villages, so take enough cash with you.

Ked’ sme hladni a smadni

When hungry and thirsty

chlieb
pecivo
rozok
bageta
musli
maslo
mlieko
smotana
syr
tvaroh
jogurt
vajicko
Sunka
saldma
slanina
klobasa

parky (pl.)

maso

keCup

horcica

dzem

¢okolada
susienky/keksy (pl.)
cukriky (pl.)

bread

buns and rolls (baked goods)
roll (baked goods)
baguette (sandwich)
muesli

butter

milk

cream

cheese

curds

yogurt

egs

ham

salami

bacon

a type of Central European
sausage

sausages (similar to frankfurters)
meat

ketchup

mustard

jam

chocolate

cookies (pl.)

sweets (pl.)



mineralka
dzus

pivo

vino
konak
slivovica

mineral water

juice

beer

wine

cognac
slivovitz (plum brandy)

Ovocie a zelenina

slivovica

Fruit and vegetables

trhovisko/trznica
ovocie

zelenina

Prosim si kilo...

jablk (N PI. jablka)
hrusiek (F hrusky)
hrozna (N hrozno)
pomarancov (M pomarance)
bananov (M banéany)
paradajok (F paradajky)
papriky (F paprika)
zemiakov (M zemiaky)
mrkvy (F mrkva)

cibule (F cibula)
Prosim si tento melén.

market place/market hall
fruit

vegetables

| would like to take a kilogram
of...

apples

pears

grapes (used in sing.)
oranges

bananas

tomatoes

peppers (used in sing.)
potatoes

carrots (used in sing.)
onions (used in sing.)

| would like to take

this melon please.




Radsej satit” ako Zivit”

Easier to dress than to nourish

nohavice (pl.)
dzinsy (pl.)
kratke nohavice (“kratasy”) (pl.)
sukna

bluzka

koSela

tricko

puléver
sveter

sako

kravata
(pansky) oblek
(damsky) kostym
plast’

zimné bunda
kabat

sal

Satka

¢iapka
rukavice (pl.)
ponozky (pl.)
pancuchy (pl.)
topanky (pl.)
tenisky (pl.)
sandale (pl.)
¢izmy (pl.)
gumaky (pl.)

trousers

jeans

shorts

skirt

blouse

shirt

T-shirt

pullover

sweater

jacket

tie

suit

ladies” suit/skirt suitt
rain coat

winter jacket

coat

shawl
scarf/headscarf

cap

gloves

socks

tights, pantyhose
shoes
sneakers/running shoes
sandals

boots

gumboots, rubber boots




Menu, prosim

The menu, please

55

predjedlo

polievka

hlavné jedlo

priloha

Salat

dezert
nealkoholicky napoj
alkoholicky napoj
Prosim si...

jedalny listok
napojovy listok
vinnu kartu

nieco na jedenie
nieco na pitie
Prosim si.../Dam si...

obyc¢ajnu vodu

pohar vody s 'adom
mineralnu vodu perliva/
neperlivu
chladent/nechladenu
mineralku

cierny Caj

zeleny Caj

ovocny ¢aj

bylinkovy ¢aj

horucu €okoladu

kavu s mliekom

kavu bez mlieka

k&vu so §l'ahackou (viedensku
kavu)

kofolu

starter

soup

main dish/course

side dish

salad (also lettuce)
dessert

soft drink

alcoholic drink

| would like to have...

the menu

the drinks list

the wine list

something to eat
something to drink

| would like to have.../I will
have...

ordinary water

a glass of water with ice
sparkling/still mineral water

chilled/unchilled mineral water

a black tea

a green tea

a fruit tea

a herbal tea

a hot chocolate

a coffee with milk

a coffee without milk

a coffee with whipped cream

a Kofola (a kind of local cola)
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4 priloha

1 predjedlo
2 polievka

8 alkoholicky napoj

Salat
6 dezert

5

3 hlavné jedlo




pomarancovy dzus
jablkovy dzus
multivitaminovy dZus
malé svetlé pivo

vel'’ké tmavé pivo
cervené vino

biele vino

tvrdy alkohol (slivovicu,
hru$kovicu, gin, whisky)
Prosim si...

denné menu (ponuku dnia)
zeleninovu polievku
cesnakovu polievku
kuraciu polievku
paradajkovu polievku
hovadzi steak

kuraci rezen na prirodno
vyprazany brav€ovy rezen
pecenu kacku

grilovanu rybu

grilovanu zeleninu
vyprazany syr

bryndzové halusky

cestoviny so zeleninou
Salat s kuracim méasom
vegetariansku pizzu
gulas

varené zemiaky
opekané zemiaky
hranolky

zemiakovU kasu

ryzu

knedl'u
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an orange juice

an apple juice

a multi-vitamin juice

a small lager beer

alarge dark beer

red wine

white wine

spirits (slivovitz, pear brandy,
gin, whiskey)

| would like to have the...
daily/lunch menu
vegetable soup

garlic soup

chicken soup

tomato soup

beef steak

fried chicken steak (unbreaded)
fried pork schnitzel
roasted duck

grilled fish

grilled vegetables

fried and breaded cheese
potato dumplings with sheep’s
cheese

pasta with vegetables
chicken salad

vegetarian pizza

goulash

boiled potatoes

roasted potatoes

French fries

mashed potatoes

rice

dumpling(s)
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paradajkovy $alat
uhorkovy Salat
mieSany Salat
chlieb

olej

ocot

sol’

¢ierne korenie
palacinky s ovocim
zmrzlinu
¢okoladovy zakusok

Na zdravie!
Dobru chut’!
Uget, prosim.

Budem platit’ v hotovosti.

MoézZem platit” kartou?
Mam alergiu...

na mlieko

na lepok/na muku

tomato salad
cucumber salad

mixed salad

bread

oil

vinegar

salt

pepper

(thin) pancakes with fruits
ice cream

sweet chocolate pastry
(cake-style)

Cheers!

Enjoy your meal!

The bill, please.

| will pay in cash.

May | pay by card?

| have an allergy to...
milk

to gluten/to flour

The daily “lunch menu” is served at a limited time, usually
between 11a.m. and 3 p.m. It is a good way of getting a
lunch-time meal quickly and relatively cheaply, although there
is not a lot of choice. Workmates usually go to lunch together.
It is true that at restaurants beer is often cheaper than mineral
water.

People in Slovakia simply love soups - mostly as a starter with
every lunch and in many cases even as a main course or a part
of dinner.

Vegetarians should carefully read the menu. At some
restaurants, vegetarian meals also include the national dish
bryndzové halusky (potato dumplings with sheep’s cheese),
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which is served with fried bacon cubes strewn over it, and
fried and breaded cheese with a tiny layer of ham in the
middle.

> In general, Slovak families cook a lot. One reason may be that
the families are usually multi-generational. Another reason
for this could be a certain necessity from the communist
(officially the socialist) past, where the selection at restaurants
was limited to just a few dishes, regardless of the officially
signed and standardized “price group”.

> When being offered some Tatra tea (tatransky ¢aj), don’t be
surprised if this offer comes with some mischievous giggling,
as the hot beverage you will be expecting is in reality a strong
alcoholic drink. Tourists often buy it as a special souvenir.

> At first glance, traditional Slovak cuisine may not seem so rich
in ingredients, but this is definitely not the case when it comes
to its preparation. You won’t believe how many different dishes
the locals can create from potatoes, flour and cabbage!

Recept: Zemiakové $ul'ance Recipe: Rolled potato dumplings

Ingredients:

potatoes - 500 grams

Coarse flour - approx. 240 grams

salt, castor sugar, butter, ground walnuts or ground poppy seeds

Boil the potatoes and let them cool off, subsequently mashing
them finely. Mix the mashed potatoes-mass with flour and form
a long roll, subsequently slicing it into equal pieces with a knife.
You will have to work rather quickly to avoid the dough becoming
somewhat “liquidy”! Use these cut pieces to roll some little
“snakes”, called Sul'ance (“rollies”). Boil them in some salted
water for about three minutes (until they float to the surface).
Serve with some melted butter poured over it with castor sugar
or poppy seeds.
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Potrebujem... | need...

pomoc help

lekara a doctor

lieky medicine
informéacie information

taxik a taxi

benzinovu pumpu a petrol station
autoservis a car-repair shop
automechanika a car mechanic
internet the internet

Kde si méZzem zmenit’ peniaze, Where can | change some
prosim? money please?

Kde je zmenéaren, prosim?
Kde moézem kupit'...2
pohladnice

zndmky

obalku

Where is the exchange office?
Where can | buy...2

postcards

stamps

an envelope

Halé, pocujeme sa?

Hello? Can we hear each other?

telefén

mobil
telefonovat’
zavolat’
telefonat
esemeska
poslat’ esemesku
signal

Kovag, prosim.
Ahoj, lvan, tu je Adam.
Nerus§im?

phone

mobile

to phone

to call

phone call

SMS

send an SMS

signal

Hello, Kovac speaking.
Hi, Ivan. This is Adam.
Am | disturbing you with this call?



> When calling to Slovakia, you use the international prefix
+421 (or 00421).
> Mobile numbers usually begin with 09.. ... ...
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Mo6Zem hovorit’ s paAnom
Kovaéom/pani Kovacovou?
Hned’ ho/ju zavolam.
Prepojim vas.

Zial, momentalne ma poradu.

Nechadm mu/jej nejaky odkaz?

Zavolajte...

neskor

0 15 minat

o chvil'u

o hodinu

Dopocdutia.
Nerozumiem, zle vas
pocujem.

Nepocujem vas dobre.
Prepéacte, s kym hovorim?
Je tu zly/slaby signal.
To je asi omyl.

Asi mate zlé Cislo.
PreruSilo nés.

Linka je obsadena.

May | speak to Mr Kovaé/Mrs
Kovacova please?

I will call him/her immediately.

| will connect you.
Unfortunately, he/she has

a meeting now.

Should | leave a message

for him/her?

Call...

later

in 15 minutes

in a moment

in an hour

Bye. (only when phoning)

| don’t understand you. | can
hardly hear you.

| can hardly hear you.

Excuse me, who am | speaking to?
The signal is very poor/weak here.
This may be the wrong number.
You may have the wrong number.
We have been disconnected.
The line is busy.

Ups, mam problém...

Oops, | have a problem...

porucha
oprava
strata
kradez
vlamanie

malfunction, breakdown
repair

loss

theft

burglary



poistenie
autoservis
odt'ahovacia sluzba
poZiar

dopravna nehoda
raneny

mrtvy

zachranka
Zabudol som si...
kl'ace

diar

mobil

Stratil som...
doklady

penazenku
Ukradli mi...
auto

tasku
peniaze
Vykradli mi...

auto

dom

byt

Vyt'ah nefunguje.
Kopirka nefunguje.
Internet nefunguje.
Telefon nefunguje.

Vytah je pokazeny/nefunguje.

Vyt'ah nejde (hovor.).
Pokazilo sa mi auto.
Neviem nastartovat’.
Potrebujem odtiahnut’.
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insurance

car repair shop

towing services

fire (accident, disaster)
traffic accident

injured

dead (casualty)

ambulance

| forgot the...

keys

diary

mobile

I lost (my)...

papers (i.e. ID card, driving
licence...)

wallet

They have stolen my...

car

bag

money

They have broken into/burgled
my...

car

house

apartment

The lift is not working.

The copier is not working.
The internet is not working.
The phone is not working.
The lift is broken/out of order.
The lift isn’t working (coll.).
My car is broken.

| am not able to start.

I need a tow.



Mam defekt.
Nabdral/-a som.
Ma&m nehodu/havaroval/-a som.

Musim zavolat’ do poistovne.

Auto nie je poistené.
Musim zavolat” odt’ahovaciu
sluzbu.

Nejde plyn/elektrina/voda.
(hovor.)

Netecie voda.

Nefunguje elektrina.
Kanalizacia je upchata.
Zasekli sa mi dvere/neviem
otvorit’ dvere.

Okno je rozbité.

Vytopilo ma.

Lampa nesvieti.

Mobil je vybity.

Zavolajte pomoc, prosim.
Zavolajte policiu.

Hori!

Zavolajte hasicov.

Stala sa dopravna nehoda.
Je tu jeden mrtvy.

Je tu t'azko raneny muz/
ranena zena.

Zavolajte zachranku.
Potrebujem lekara, necitim
sa dobre.

| have a flat tire.

| crashed.

| have had an accident/

| crashed.

| have to call the insurance
company.

The car is not insured.
| must call the towing service.

There is no gas/power/water
supply. (coll.)

The water is not running.
There is no electricity.

The drain is clogged.

The door got stuck/l cannot
open it.

The window is broken/smashed.
I've got water damage.

The lamp does not work.

The mobile is dead.

Call help, please.

Call the police.

Fire!

Call the fire brigade.

There was a car accident.

We have one casualty here.

We have a severely injured man/
woman here.

Call an ambulance.

| need a doctor, | do not feel so
good.




Zla orientacia
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Losing your way/disorientation

Zabludil/-a som.
Stratil/-a som sa.
Ako sa dostanem...2
von

naspat’

na stanicu

na Novu ulicu

do centra

Neviete, kde je... ¢
Zamocka ulica

univerzita
najblizsia posta

Telefénne &isla v nudzi

Prva pomoc 155, 112

Policia 158, 112

Hasici 150, 112

Letecka zachranna sluzba 18 155
http://www.airrescue.sk
Horské zachranna sluzba 18 300
http://www.hzs.sk/

Slovensky Cerveny kriz
http://www.redcross.sk/

| lost my way.

| got lost.

How do | get... ¢

out

back (again)

to the station

to Nova Street

to the centre

Could you tell me, where ... is?
Zamocka Street

(lit.: castle street)

the university

the nearest post office

Emergency phone numbers
Ambulance, medical aid 155, 112
Police 158, 112

Fire brigade 150, 112

Air rescue service 18 155
http://www.airrescue.sk
Mountain rescue service 18 300
http://www.hzs.sk/

The Slovak Red Cross
http://www.redcross.sk/
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Necitim sa dobre

| do not feel very well

lekar/-ka (hovor. doktor/-ka)
obvodny/prakticky lekar

odborny lekar/$pecialista
detsky lekar/pediater
zubny lekar/stomatolog
(hovor. zubar)

zdravotna sestra (hovor.
sestricka)

ambulancia

poliklinika

nemocnhica

nemocni¢né oddelenie
sanitka

zachranna sluzba

(hovor. zachranka)
pohotovost?/lekarska sluzba
prvej pomoci

lekaren

Lekar:

Preukaz poistenca, prosim.
Aké mate t'azkosti/problémy?
Mate bolesti?

Vezmeme vam krv.
Odmeriame vam tlak.

Otvorte Usta.
Vyzlecte sa - popoclvam vas.

Dychajte zhlboka.

doctor (coll.: doktor/-ka - i.e)
district doctor/general
practitioner

specialized physician/specialist
paediatrician

dentist (coll. zubar, i.e.
“teether”)

nurse (coll. sestri¢ka i.e. sister)

clinic

polyclinic (outpatient care)
hospital

hospital department

rescue service (coll. zachranka)
emergency duty/medical

(first aid)

emergency duty

pharmacy

Doctor:

Your insurance card, please.
What are you suffering from?
Do you feel pain?

We will take a blood sample.
We will take your blood
pressure.

Open your mouth.

Take off your clothes to the waist
- | will listen to your lungs
Breathe deeply.



Pichneme vam injekciu.
Mate...

zapal priedusiek

zapal pluc

anginu

zvy$eny tlak

zlomenu ruku
Tu je recept.

UZivajte trikrat denne po jedle

tieto tabletky.

UZivajte kaZzdé rano nalaé¢no
tento sirup.

Musite...

pit’ vel'a tekutin

mat’ diétu

viac oddychovat’

viac cvicit’

O tyzden prid'te na kontrolu.

Pacient:
Necitim sa dobre.
Mam...

zvy$enu teplotu
horucku
nadchu

kasel’

vysoky tlak
nizky tlak
hnacku

Boli ma...

hrdlo

hlava

ruka
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We will give you an injection.
You have...

bronchitis

pneumonia

tonsillitis

hypertension, raised blood
pressure

a broken arm

Here is the prescription.

Take the following pills three
times a day after each meal.
Drink this syrup each morning on
an empty stomach.

You must...

drink a lot of liquids

go on adiet

have more rest

do more physical exercise
Come in a week for a check-up.

Patient:

| don’t feel well.

| have...

an increased temperature
a fever

a running nose/cold
a cough

high blood pressure
low blood pressure
diarrhea

My ... hurts.

throat

head

hand/arm



68 v

brucho

zub

chrbat
Zvracal/-a som.
Nechuti mi jest’.

Spadol/spadla som.

Casti tela a organy
hlava

vlasy (pl.)
tvar

celo

oko (pl. oci)
ucho (pl. usi)
nos

Usta

jazyk

zub

lice

pera

brada

krk

hrudnik
brucho
chrbat
pltca

srdce
Zaludok
Zl¢énik

pecen
tenké/hrubé ¢revo
noha

zadok

abdomen, belly

tooth

back

| vomited (male and female form)
| have no apetite.

| fell down. (male and female
form)

Body parts and organs
head

hair (pl. . i.e. literally: “hairs”)
face

forehead

eye (pl. eyes)

ear (pl. ears)

nose

mouth

tongue

tooth

cheek

lip

chin

neck

chest

abdomen

back

lungs

heart

stomach

gall bladder

liver

small intestine/colon
leg

bottom



stehno
koleno
lytko
¢lenok
chodidlo
pata
prst na nohe
plece
rameno
laket’

ruka

prst na ruke
sval

nerv

kost’

kib
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thigh
knee
calf
ankle
foot
heel

toe (lit.: “finger on the foot”)
shoulder
arm
elbow
hand
finger
muscle
nerve
bone
joint

In Slovakia most medical examinations (with the exception

of some specialized ones) with most general practitioners,
paediatricians, and specialists, as well as hospital stays at state
hospitals, are covered by the compulsory health insurance.
You will have to pay at private clinics or hospitals that have no
contracts with health insurance companies. Some prescribed
medicines are completely free for patients. In other cases,
patients must pay the partial or full price for the required

medicine.
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A ¢o dnes? And what about today?

Aké je dnes pocasie? What will the weather be like
today?

Dnes je... Today it is...

pekne nice

horuco hot

teplo warm

jasno clear

Skaredo bad

zamracené cloudy

zima cold

Svieti sInko. The sun is shining.

Prsi. It is raining.

Mrholi. It is drizzling.

Je burka. There is a thunderstorm.

Fuka vietor. The wind is blowing.

Sneii. It is snowing.

Mrzne. It is freezing/It is below zero.

Je hmla. There is fog.

Co robis veger? What will you be doing tonight?

Idem... | am going...

do kina (kino) to the cinema (+ the basic form
in N. sing.)

do divadla (divadlo) to the theatre (+ the basic form
in N. sing.)

do muzea (muzeum) to the museum (+ the basic form)

na operu (opera) to the opera (+ the basic form)

na diskotéku (diskotéka) to the disco (+ the basic form)

do galérie (galéria) to the gallery (+ the basic form)



na vystavu (vystava)
na balet (balet)

na koncert (koncert)
na party (party)
na letny festival (letny festival)

listok/vstupenka

vstupné (= cena listka)
rezervacia listkov
predpredaj listkov

predaj listkov

pokladnica

Chcem si rezervovat’ listok.
Chcem si kapit’ listok na
premiéru.

to the exhibition (+ the basic
form)

to a ballet performance (+ the
basic form)

to a concert (+ the basic form)
to a party (+ the basic form)
to a summer festival (+ the basic
form)

ticket/admission ticket
admission fee (= ticket price)
ticket reserevation

advance ticket sale

ticket sale

cash desk

| would like to book a ticket.

| would like to buy a ticket for
the premiere.

There are numerous open-air festivals in Slovakia. The best
known are festivals like Pohoda Festival (popular music), Uprising
Fest (reggae), Lodenica (folk), Bratislava Jazz Days (Bratislavské
dZezové dni), Bratislava Music Festivities (Bratislavské hudobné
slavnosti) and the NEXT festival (progressive music).

The Art Film Fest is also very popular and Slovakia can also boast
an international festival of animated films called Fest Anca.
There are also book festivals held during the year, e.g. BRAK
Festival, KniZzn& burza (Book exchange), etc.

Kino Cinema
film: film:
hrany feature movie

animovany/kresleny

animated fim/cartoon



celovecerny

kratky

s anglickymi/slovenskymi
titulkami
rezisér/rezisérka

O kol'’kej sa zacina film/
predstavenie?

Chcem si pozriet’ ten film.

Divadlo
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feature-length
short
with English/Slovak subtitles

director (male and female form)
When does the film/
performance start?

| want to see that film.

Theatre

divadelné predstavenie/hra
drama

theatre performance/play
drama

komédia comedy

herec/herecka actor/actress

kostym costume

scéna scene, stage
javisko/pédium stage, podium

publikum audience

divak/divacka viewer (male/female form)
premiéra premiere

repriza rerun

Opera Opera

libreto libretto

operna aria aria

operny spevak/operna opera singer (male/female form)
spevacka

tenor/tenorista
sopran/sopranistka

tenor (male/female form)
soprano (male/female form)
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Hudba

Music

hudobnik/hudobnicka
spevak/spevacka
solista/solistka
skupina (coll. kapela)
orchester
filharmoénia

hudobny nastroj:
gitara

bicie/bubon

klavir

husle

violoncelo

Zaner:

rock

pop

dZez

etno

folklér

koncert
koncertovat’
vystupovat’
vystupenie

hrat’

komponovat” hudbu
hudobny skladatel’/
hudobna skladatel'ka

musician (male/female form)
singer (male/female form)
soloist (male/female form)
band

orchestra

philharmonic (orchestra)
musical instrument:
guitar

drum kit/drum

piano

violin

cello

genre:

rock

pop

jazz

ethnic

folklore

concert

give a concert

perform

performance

play

compose music

(music) composer (male/female

form)



Galéria
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Gallery

(umelecka) zbierka
(umelecky) exponat

prezriet’ si zbierku/exponaty
obraz

socha

objekt

instalacia
vytvarnik/vytvarnicka

sochéar/socharka
sic¢asné/moderné vytvarné
umenie

Mtzea a historické pamiatky

hrad
zrdcanina/ruina
zamok

kastiel’

pevnost’

klastor

bazilika/chram/katedrala/ dém

kostol
skanzen l'udovej architektary

rodny dom

mulzeum

(historicka) zbierka
(historicky) exponéat
prezriet’ si zbierku/exponaty

(art) collection

(art) exhibit

look at the collection/exhibits
picture/painting

sculpture

object

installation

visual artist (male and female
form)

sculptor (male and female form)
contemporary/modern visual
art

Museums and historical
monuments

castle (fortified)

ruin

castle (palace)

rural mansion

fortress

monastery
basilica/temple/cathedral/dome
church

open air museum of folk
architecture

birthplace (house)

museum

(historic) collection
(historic) exhibit

view the collection/exhibits
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Slovakia is a real paradise for history enthusiasts. We have many
castles here - the most famous ones being Spi$ Castle (Spissky
hrad), Trencin Castle (Trenciansky hrad), Orava Castle (Oravsky
hrad), Cerveny Kamen Castle, and especially Bojnice castle
(Bojnicky zdmok), which is one of the most frequently visited
heritage sites in Slovakia. By the way: “hrad” means a fortified
castle and “zdmok” means a castle which is more like a palace.
You will find a rural mansion (called kastiel') in many villages
(unfortunately, in many cases they are totally dilapidated).
Open-air museums of folk architecture, documenting the
everyday life of ordinary people centuries ago, are also very
popular (e.g. the open-air museums called “skanzen” in Martin,

Zuberec, Vlkolinec and many other locations).

My sme turisti

We are tourists

vylet

dovolenka
turistika

ist’ na turistiku
turista/turistka
tara

turisticka trasa
turisticky chodnik
turisticka znacka
sprievodca/sprievodkyna
prospekt

trip

holiday

hiking

go for a hike

hiker (male/female form)
hike/trip

hiking route

hiking trail
tourist/hiking sign

guide (male/female form)
brochure
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mapa map

prehliadka guided tour

hotel hotel

penzién pension/guest house
chata hut

kemping camping

stan tent

Spissky hrad

* Did you know that we currently have more than 13,000 km of
marked hiking trails in Slovakia, which are maintained exclusively
by volunteers? The colour red is used for the main trails, including
mountain ridge trails, which are the most physically demanding
and usually also the longest. Blue trails are “in the middle” zone
of difficulty, often leading through longer valleys. Green is usually
used for shorter trails of local significance, and yellow is used for
the shortest sections or shortcuts.

V zdravom tele zdravy duch A healthy spirit in a healthy body

Sportovat’ do sports
$portovec/Sportovkyna sportsman/sportswoman
Hram/chodim na... | play/go to...

futbal football (soccer)



78

hokej

volejbal
basketbal
hadzanu
tenis

golf

ihrisko
Stadidn
Sportova hala
fitnescentrum
plavaren
plavat’

behat’

jazdit’ na bicykli
bicykel
koréulovat’ sa
lopta

korcule (pl.)
raketa

hockey (usually this refers
to ice hockey)

volleyball

basketball

handball

tennis

golf

playground, playing field
stadium

sports hall, gymnasium
fitness centre

(public) swimming pool
to swim

to run

to ride a bike

bicycle

to skate

ball

skates (pl.)

racket

Slovakia’s national sports are ice hockey, football (soccer) and
tennis, always depending on the achievements of our respective
national teams. We can add cycling to this list: in 2015 Peter Sagan

became the world champion in road cycling.

Hobby je nas konic¢ek

Hobbies are our passion

Co rad/rada robis?

Rad/rada...
¢itam
varim

What do you like to do? (male/

female form)

| like... (male/female form)
reading

cooking



plavam

hram volejbal
spievam

pozeram televizor
chodim do kina
nakupujem

Co mas rad/rada?

Mam rad/rada...
literatlru
hudbu

tanec

hokej

dobré jedlo
dobré vino

swimming

playing volleyball

singing

watching TV

going to the movies
shopping

What do you like? (male/
female form)

I like... (male/female form)
literature

music

dancing

hockey

good food

good wine
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The Slovaks are usually family-oriented people, spending a lot of

time with children and grandparents. Saturdays are used to shop

and tidy up their homes. Sunday mornings are usually dedicated
to the cooking of a great Sunday meal with the afternoon often
spent visiting family. Villagers typically use their free time doing
various maintenance jobs around the house or in the garden and
fields, since most of them can and want to produce their own
vegetables or fruit. A favourite pastime is also having a barbecue

in the garden or in the countryside. In cities, the prevalent

tendency is to belong to various “interest groups” (especially
children) and to engage in various sport and cultural activities,

e.g. going to the gym, cycling, skating, yoga and concerts.
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Chcem t'a pozvat'..

I would like to invite you...

na party

na oslavu
do divadla
do kina

do klubu
do krémy
naveceru
na obed

na navstevu
na koncert
na vylet

na rande
na kupalisko

na dovolenku
na diskotéku
na svadbu

to a party

to a celebration
to the theatre
to the cinema
toaclub

to the pub

to dinner

to lunch

for a visit

to a concert

on a trip

on a date

to the (public) open-air
swimming pool
on a holiday

to a disco

to a wedding

When visiting someone, it is common to bring a small gift (e.g.
wine, coffee or a box of candy). The Slovaks (especially in
villages) are usually very hospitable to their visitors.




Aj pracou sa ¢lovek Zivi...

Work also keeps people alive...
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firma

oddelenie

kancelaria

zasadacka
riaditel’/riaditel'ka
asistent/asistentka
zamestnanec/zamestnankyna
zakaznik/zakaznicka
klient/klientka

termin

stretnutie

schédza

porada

rokovanie

projekt

Uloha

prezentéacia

Skolenie
sluzobna/pracovné cesta
Chcem...

si dohodnut’ termin
presunut’ termin

zrusit’ termin

Do konca mesiaca musim...

vypracovat’ projekt
odovzdat’ projekt

company, firm

department

office

meeting room

director (male/female form)
assistant (male/female form)
employee (male/female form)
customer (male/female form)
client (male/female form)
appointment

meeting

assembly, meeting
consultation, conference
negotiations, talks

project

task

presentation

training

business trip

| want...

to make an appointment

to change an appointment
to cancel an appointment

By the end of the month,

| must...

complete (develop) a project
deliver a project



Kore$pondencia

Correspondence

Formalne oslovenie:
Vazenéa pani Kovacova,

Vazeny pan Kovac,

Dobry den, pani Kovacova,
Dobry den, pan Kovac,
Neformalne oslovenie:
Mila Jana

Mily Peter

Ahoj, Jana

Ahoj, Peter

Dakujem...

za Vasu/Tvoju odpoved’

za Vasu/Tvoju ponuku
za Vas/Tvoj navrh

Posielam Vam...

V prilohe posielam...
S pozdravom
Prajem/Zelam Vam...
pekny den

pekny zvySok dia
prijemny vikend

Formal addressing:

Dear Mrs Kovacova (lit.:
honoured)

Dear Mr Kovég (lit.: honoured)
Hello Mrs Kovacova

Hello Mr Kovacé

Informal addressing:

Dear Jana

Dear Peter

Hi, Jana.

Hi, Peter.

Thank you...

for your answer (both sg. and pl.
form)

for your offer (both sg. and pl.
form)

for your proposal (both sg. and
pl. form)

| am sending you...

| am sending the attached...
Yours truly/Regards

| wish you...

a nice day

a nice rest of the day

a nice weekend

We mainly use internationalisms, but for the "@” sign we usually
use the expression “zavinac¢”, which means “rollmop” (rolled herrings).



Ked’” sme online...

When online...
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webova stranka
aplikacia
vyhl'adat’/browsovat’
vyhl'adava¢/browser
googlit’

Cet

Cetovat’

skype

skypovat’
zaregistrovat’ sa
prihlasit’ sa

odhlasit’ sa

meno

heslo

potvrdit” heslo
zmenit” heslo

web page

app

look up/browse
browser

to google

chat

to chat

skype

to skype

to register

to login

to log out

name

password
confirm password
change password

E-mailova komunikacia

E-mail communication

e-mail

e-mailova adresa
sprava

prijata

odoslana

nedorucena

napisat’ e-mail/spréavu
odoslat’ e-mail/spréavu

odpovedat’ na e-mail/na spravu

zmazat’ e-mail/spravu

e-mail

e-mail address

message

received

sent

undelivered

write an e-mail/message
send an e-mail/message

answer an e-mail/a message
delete an e-mail/a message



O projekte

> Kreativna forma prezentéacie jazyka a kultury v kocke
> Most k $tudiu slovenciny a prvé kroky k poznavaniu slovenskych

Specifik

Zakladné frazy v modelovych mikrosituaciach z kazdodenného
Zivota

Lexikalne minimum pre zaujemcov o kontakt so Slovenskom

a Slovakmi

Komunikac¢né stratégie v 15 jazykovych mutaciach pomozu
prekonavat’ transkultirne bariéry

Za preklad d'akujeme zahrani¢nym slovakistom - $tudentom
lektoratov slovenského jazyka a kultiry na univerzitach v
zahranici.

About the project

>

>

A creative form of Slovak language and cultural presentation
in a nutshell

A bridge to Slovak studies and the first steps towards knowing
specific aspects of Slovak life

Basic phrases in model micro-situations from everyday life
conversations

The vocabulary basics for people interested in Slovakia and

the

>

>

Slovaks

Communication strategies in 15 language mutations which are
helpful in breaking down transcultural barriers

We are very thankful to the students of Slovak language and
culture from universities abroad for providing the translations.

0%
X\ )
oo 0 w0
%4\

oge



